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Ceimnana Anekcenko

Kanouoam (hinonocivHux Hayk,

Odoyenm Kagheopu aueniucvkoi ginonoii ma niHe800UOAKMUKU
Cymcwkuil Oepacagruil nedazo2iyHuil yHieepcumem

(Cymu, Yrpaina)

INPATMATHUYHA AJAINITALIIA SAK ITIEPEAYMOBA
AJJEKBATHOCTI HEPEKJIAZAY XYAOKHBOI'O TEKCTY

VY cydacHOMy T17100aJ1130BAaHOMY CYCIUIbHO-KYJIBTYPHOMY MPOCTOP1 0COOJIMBO
TOCTPOIO CTa€ HEOOXITHICTh 30€pEKEHHSI aBTEHTHYHOCT1 Ta 1ACHTUYHOCTI KOXKHOT 31
CBITOBUX HAIllOHAJIBHUX KyJIbTyp. [lpuHimmu npodeciiHOro aaeKBaTHOTO
nepeKiany, skl NoasratoTh y 30€pekeHH1 COLIIOKYIBTYPHHUX Ta IIHHICHUX OPIEHTUPIB
IIEBHOTO MECHTAIITETY y MOBI-IIEpEKIIaji, € OCHOBOIOJOKHUMH IIPU TICPEKIaIi
XYZ0’KHIX TBOPiB, aJ’K€ OCTaHHIM moTpedye ajanTaiii 3riiHO 3 TOTpedaMu KyJIbTypU
[[1IJI6OBOI MOBH.

[lepexnan Xyqo>KHbOTO TEKCTY SIK TBOPY 3 BHCOKOIO 1H(OpMAaIIHHOO
HACUYCHICTI0O — (DaKTyalbHOIO, €MOTHBHO-CIIOHYKaJbHOIO, KOHIENTYaJIbHOI — €
BUJOM TIEPEKIaAanbkoi JISUTBHOCTI, TOJIOBHUM 3aBJAHHSAM SKOTO BHCTYIIa€
MOPOJ/IPKEHHS MOBOIO MEpPEeKJIajly MOBHOTO TBOPY, 3[JaTHOTO BUKJIMKATH XYIO0KHBO-
ecretnyHuid BB Ha uyutaya (Komuccapo 1990, 102). 3BuuaitHo, came 3
MIpKYBaHb 30€peKeHHS XYIO0XKHOCTI, HACIiTyBaHHS CTHWJIi3allii 3a 3aKOHAMH MOBH
OpHUTiHAJy, III0 HEPUTAMaHHI MOB1 IEPEKIIaly, € BUKJIFOYCHUM, aJ)Ke MMPU3BOJIUTH 10
dbopmanizaMy, Xxo4a ¥ TOYHOMY Y MOBHOMY BUMIpi, MPOTE CIA0OKOMY Y XyJIOKHBOMY
ceHcl. XyA0XKHIN mepeknaa 0a3yeThcss Ha OpUTiHAJI, 3aJIEKUTh Bl HBOTO, ajieé B TOM
K€ Yac Ma€ BIIHOCHY CaMOCTIMHICTb, TOMY IO cTa€ (HaKTOM MOBH, SIKOIO
nepeKiIagacTbesa. ToX MepeKiafieHnid XyIokKHIA TBIp B IHIINA KyJIbTypl Mae€ JIEIio
iy cnernudiky. besnocepeaHiM 00'eKTOM mepekiIananbkoi AiSUTBHOCTI € HE caMm
TEKCT SIK YMOPSAKOBAaHA CYKYIHICTh MOBHUX OJIMHHIIb, a HWOTO 3MICT, SKHH, 5K
BiJIOMO, HE TOPIBHIOE CYKYITHOCTI 3HaY€Hb IIUX OJIMHUIID.

SIxilicHUN XYHOKHIM TIEpeKial BUKOHYEThCS HE CTUIBKM 4Yepe3 BUHANICHHS
JEKCUYHUX 1 CHHTAaKCUYHUX BIAMOBIMIHOCTEH, CKITBKM 3a PaxXyHOK TBOPUYUX
JOCIIJDKCHDb XYJ0KHIX CIIBBIIHOIICHD, Y MOPIBHIHHI 3 SKMMH MOBHI BIIMOBITHOCTI
BIJIIrPArOTh MIANOPSAAKOBAaHY poiib. KoXHMIA mepekiiaj, y TOMYy YUCHi 1 XyTOXKHIMH,
OyIy4d BIiITBOPEHHSM TBOPY, CTBOPEHOT'O OJIHIEI0 MOBOIO, 3aC00aMH IHIIOT MOBH,
CTaBUTh NMUTAaHHS TOYHOCTI, MMOBHOIIIHHOCTI a00 aJaeKBaTHOCTI Iepeaadi XymaoKHiX
00pa3iB 3a JOMOMOTOI0 ITPparMaTUYHO1 aJarTaIiii.

ApanTariis sSIK HeBIJ'€MHA CKJIaJI0Ba MPOIIECY MepeKiIaay MOKe BUCTYIATH 1 K
npuioM mepekiany, 1 sk oro crparerisi. ['apycosa O. B. po3risigae ananraiito, 3
oaHOTO OOKy, SK TepeKiafallbKuid NPUHOM, IO TMOJsArae B 3aMiHI HEB1AOMOi
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peuenTopoBi iHdopMmanii Bimomoro (I'apycoa 2007, 70). BukopucTaHHS ILOTO
npuiioMy TIpU TepeKiiazi 0OyMOBICHO CUTYaTUBHUMHU PO301KHOCTSIMHU B CTPYKTYpax
Ta pIBHAX MOBHU-JDKEpeNla 1 MOBU-TIepekiany. A 3 iHmoro OOKy, ajamTaris
PO3YMIETHCS TOCIITHULICIO SIK CTPATETisl Opi€HTAIlll IepeKiagadya Ha KyJabTypy HOCIiB
MOBHU TIepeKJIay: MepeKaagay sik Cy0'eKT KOMYHIKATUBHOTO aKTy pOoOWUThH 3aMiHU B
CUHTAKCHUCl, HalllOHAJIbHO MapKOBaHIM JEKCHLl 1 CTHJIICTUYHUX XapaKTEPUCTHUKAX
TEKCTY, aCUMLTIOIOYHM OCTaHHIH 3a COIIOKYJbTYPHOIO 03HAKOI0 (TaM camo, 96).

VY mpangx 3apyOiKHHUX BUEHUX JUXOTOMIS «IIPUHOM — CTpaTeris» MoCTae B
i ¢opmi. Ilo-mepmie, mepeknananbka aganTaiiss PO3yMIETbCS SK KOMIUIEKC
OpUIOMIB, 110 3aCTOCOBYETbCS B Oylb-AKId CHUTyallli, KOJIM KOHTEKCT BHUXIJHOTO
TEKCTY HE ICHY€ B KyJbTypl PELHUMIEHTIB, 1 TOMY Horo Tpeba 3poOUTH 3pO3yMUIUM
JUISL IIUTBOBOT ayIUTOPIi uepes mporecu anpokcumaiii Ta onoieHHs (Sanders 2006,
19). B nupoMy BuNAiKy ajanrtaiisi BHKOPHUCTOBYEThCS JUIS  JOCSATHCHHS
€KBIBaJIEHTHOCTI cuTyauiid. [lo-apyre, BUALIAIOTH JIOKANbHY 1 rI100aJbHy aJanTailiio,
BU3HAYCHHSI SIKMX MOXXHA CITIBBITHECTH, Ha HAIl TOTJISAI, 3 TEPMiHAMHU «IIPUAOMY 1
«ctpareris». Tak, TokanibHa aJanTallisi 3aCTOCOBYEThCS JIISI OKPEMOT YaCTUHU TEKCTY
OopuriHajly, ska Iepeadadae TIeBHI TNepekiagalbki TpaHcdopmarlii; riodaibHa
aJIarTaIisi 3aCTOCOBYETHCS O BChOTO TEKCTY 1 CIIPSIMOBAaHA HAa PEKOHCTPYKIIIIO METH,
¢yHKIIIH 1 KOMyHIKATUBHOTO BILUTUBY BuximHoro tekcty (Baker, Saldanha 2011, 41).

VY4eHi 3a3HauaroTh, 10 IULTIO 1 HACTIIKOM MMparMaTUuyHOi ajanTaiii Mmae OyTu
CHIBBIIHECEHICTh MParMaTuyHOro e(eKTy TEeKCTy-IKepena 3 MparMaTHYHUM
e(eKTOM TEeKCTy MepeKiaay: TeKCT Mepekialy MOBHMHEH 3JIIMCHIOBATH Ha 4YMTaya
TaKUi caMUi TIparMaTUYHUHN / eMOIINHUN / BOJILOBUHN BIUIMB, 10 M TEKCT-IKEPEo
(Volkova, Zubenina 2015, 96).

JIOCSITHEHHS aJIeKBATHOCTI SIK TOJIOBHOI METH XYJIOXKHBOTO TMepeKiIany
3MIMCHIOEThCS Yepe3 BJalie 3acTOCYBaHHS IepeKiaianbkux Tpancdopmarliid. Ha
Marepiaji MOpIBHAILHOTO aHAII3y TEKCTIB OpHUTiHAIIY Ta TIepekiiany pomany Jleniena
Kisa «KBirn mis EnmxepHoHa» y Buxonanui B. M. IIloBKyHa pO3LIsSHEMO HEsKi
NPUKJIAA 3aCTOCYBaHHA TPUMOMIB TIparMaTuyHOl ajanTtamii 3 Orjsgy Ha
MOJIITKOPEKTHICTh. MEHOMEH MOIITKOPEKTHOCTI B pOMaH1 IMPOSIBISAETHCS HA MOBHOMY
PiBHI B MEXaxX TaKUX TEMaTUYHHUX TPYII, K «COI[aJIbHI BaJM», «PEITisy, «IIOACHKI
BaJIN», «CEKCyaJbHA OPIEHTAIIIS», «COIIAIBHUMN CTaTyC», & YPUBKU TEKCTY-OpUTIHATTY
3 TEeHOpaTUBHUM 3HAYCHHSIM MIJAAIOTHCS TEBHUM JIEKCUYHUM Ta TpaMaTHUYHUM
tpanchopmamism. HaBenemo mpuxmanu: 1) Alice was laughing hysterically at Fay's
suggestion that we all join a nudist colony, and she leaned over and accepted a drink
that Fay poured for her. — Azrica icmepuuno zacmisnacs, koau et 3anpononysana,
woob yci Mu nPUEOHAIUCS 00 KOAOHII HYOUCMIB, NOMIM HAXUAUIACA U V351d YAPKY
3 Ootcunom, axutl Deu Hanuna onsa Hei. Y HaBEICHIN BIAMOBITHOCTI YPUBKIB TEKCTY-
JDKepesia Ta TeKCTy MEepeKiay 3aCTOCOBAHO JIEKCMKO-CEMAaHTUYHY 3aMiHy (TpuiioM
KOHKpeTH3aIlii) /Ui JoJaHHsI aMEPHKAaHCHKOTO KOJOPHTY B KOHTEKCT; 2) She took
two glasses from my kitchen and poured some gin into each. “Here,” she said,
“this'll make you feel better”. — Bowna 63s1a 06i cknsinku 3 moei Kyxui i Haiula
NOMpPOXy OHCUHY 8 KOXCHY. —Bunuii, - ckazana 6oua, - i mu noyyeamumeuics Kpauje:
nepekiaaayd 3acTocoBye Moayssiito (here — sunuii) Ta CUHTaKCUYHE YIOMIOHCHHS,
abo mocniBamii mepeknan (this'll make you feel better — i mu nouysamumewics
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Kkpawe). Mopaynduiss BHUKIMKaHa HEOOXIJHICTIO MPUBECTH Y BIANOBIIHICTD
PO3XOJKCHHsSI TIparMaTUYHUX 3HAYCHb Yy JBOX MOBHHX CHCTEMax, JOCIIBHUU
nepekiiaa — HaBmaku: ix 30irom; 3) “It was evil when Adam and Eve ate from the tree
of knowledge. It was evil when they saw they was naked, and learned about lust and
shame. And they were driven out of Paradise and the gates was closed to them. If not
for that none of us would have to grow old and be sick and die.” — Aodawm i €sa
BUUHUIU NO2AHO, KOAU 3ipeanu i 3’inu a01yKko 3 Oepesa nisHauHs. Bonu euununu
no2amo, Koau nobauunu cebe eoaumu i dosioanucs npo xime i copom. I 'ocnoods
guenas ix i3 Paio 1 3auunue 3a Humu gopoma. Axou yvo020 He cmanocs, HIXmMo 3 Hac
He cmasas bu cmapuil i He 3Ha8, w0 make xeopoobu. bibdmiitHa icTopis Agama ta €BH,
Kl TMO30yJNHCS IIACTA KUTH B pal B OOMIH Ha 3HAHHS Ta pPO3YM, MPSIMO
NEPETyKYEThCS 3 ICTOPIE€I0 TOJIOBHOTO TEpcoHa)ka pomaHy Yapii, Skl mepecTaB
BIUyBAaTU WIACTS JKUTTA IMICJISI TOro, SIK HWOro po3yMOBi 3A10HOCTI BHACIITOK
XIpypriyHoro EKCIIEPUMEHTY 3pOCiIM BTpUUl. Y TEKCTI Tmepekiaay Oyso
BUKOPUCTAHO YHUCTO TpaMaTHyHi 3aMiHu (mpuitom nepemimenHs It was evil —
suununu noearno, the gates was closed to them — zaquunuse 3a numu eopoma,
KOMILUIEKCHE BUKOPHCTaHHS MPUHOMIB MepeMilleHHs Ta goaaBanus they were driven
out of Paradise — I'ocnoos euenas ix iz Paro, MOIyALisA Y KOMILIEKC] 3 TPHAOMOM
nonasanns (and be sick and die — i we 3mas, wo maxe xeopobu), TpU YOMY
NOPYILIEHHS TpaMaTUYHUX HOPM B MIpKyBaHHAX repoini ®@anHi bipaen (Hanpukia,
«...when they saw they was naked», «and_the gates was closed to them»), tak camo,
aK 1 B 3amucax Yapmi, mo Bexe IIOACHHI 3BITH s (ikcallii TEeMIIB CBOTO
IHTEJNIEKTYaJIbHOTO PO3BUTKY, MEPENalOThCs B TEKCTI TMEpPEeKIay 3a JIOMOMOTOI0
IpUioMy KOMIIEHCAIlii Ha IEKCUYHOMY PIBHI B IHIIIUX MICIISIX TBODY.

Omxe, mnepeknafalbki TpaHchopmailii Ha JEKCHYHOMY Ta TpaMaTUYHOMY
PIBHSIX HaOJIMXKaIOTh MParMaTHUYHHK €PEeKT TEeKCTy IepeKsaay a0 IparMaTHIHOTO
e(eKTy TEeKCTYy-OpUTiHAY, II0 POOUTH XYIOXKHIA TepeKyan sl yKpaiHOMOBHOTO
guTaya MaKCUMaJIbHO aJCKBATHUM 3aJyMIll aBTOpa: ONMHCABIIM HETaTHBHI 3MIHU Yy
BIJTHOIIICHHI OTOYYIOYHUX JIO TOJIOBHOTO TepcoHaka Yapni ['opgoHa y Mipy Toro, sik
MOKPAIIyIOThCS HOTO 1HTENEKTyaldbH1 3M10HOCTi, CTBOPUTH TJIMOOKO ICHXOJIOTIUHY
XapakTepu3ailito iioro obpasy Ta mepenatd OCHOBHY ifieto TBopy. MoBa mepekiamy
pOMaHy Tepenae imioCTHJIb aBTOpa, a MparMaThyHa ajanTarlis CHpusie TOMY, IIO0
MepeKyaa He CIIPUHMAETRCS K Ty KOPLITHUH.
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(Kuis, Yxpaina)

OOHETUKO-TPA®IYHA AJAIITALIA ITPU ITEPEKJIAII
AHI'JITACBKAX TEPMIHIB CO®EPY BUCOKHX TEXHOJIOTI'TH

B3aemonis 1BOX MOB, SIK MpsMa, TaK W OIOCEPEJAKOBaHA, YacTO CTHUMYJIHOE
nepexiyy CJIEMEHTIB 3 OJHIET MOBHM JIO IHINOi, IO CHpPHUSE OCYYaCHEHHIO MOBH-
peluIieHTa Ta PO3IIMPEHHI0O MeX I BUpa3HUX 3aco0iB. Bapro 3a3Haumrth, 10
3a3HaYEHE SIBUIIE OXOIUTIOE HE JIMIIE 3arajilbHOBKMBAHY JIEKCHKY, a ¥ CHEIlaJIbHY
TEPMIHOJIOTIIO, 30KpeMa cdepu BHCOKMX TEXHOJOTIH. Y IbOMY JOCIHIKeHHI
IpeaAMETOM aHali3y € (oHeTHYHUN Ta rpadiuHuil piBEeHb OCBOEHHS AHTIIIU3MIB Y
TEPMIHOJIOTIi chepr BUCOKMX TEXHOJOTIM Cy4acHOi YKpaiHChKOI JIITepaTypHOi MOBH.
Merta cTaTTi moisATaE B TOMY, 10O BCTAHOBUTH OCOOJIMBOCTI MpoOIeCy (HDOHETUKO-
rpadigHOi amanTarmii aHTIIRCHKUX 3all03MYCHb Y TEPMIHOJIOT1T YKpaiHChKOI cdepu
BHCOKHMX TEXHOJOTiH. Peamizaris mocraBieHoi METH mepeadadana BUPIMICHHS TaKUX
3aBmaHb. 1) KOHKPETHM3yBaTH JIHIBICTUYHY TNPUPOAY IOHATTS  aarTarlii;
2) cxapakTepu3yBaTH Cmocoou mepemadi (GoOHETHUHOI OOOJOHKH IHIIIOMOBHOIO
TepMiHy cdepu BHUCOKMX TEXHOJOTIH; 3) BUAUIMUTH cTaaii rpadiyHoi amamrtarii
TEPMiHIB-aHTJIIU3MIB. METOJ0MOTisl  JAOCT/KEHHsST  BKIIOYA€  BHUKOPUCTAHHS
CUHXPOHHO-OITUCOBOTO  METONY, METOJl JIHTBICTUYHOTO  CIIOCTEPEKECHHS 3
eJeMeHTaMHu (POHETUYHOTO aHATI3y.

AHaJi3 MOBH 3 MOIIISIAY i1 MOXO/KEHHS J03BOJISE€ BHIUIMTH JBI TPYIH CIIIB —
IHIIIOMOBHI (HEaJanToBaHi) Ta KOPiHHI, B TAKOMY BHUIIQJKy CIIOKOHBIYHO YKPaiHCHKI.
[HmMME € 3amo3uueHHs, SKi BXKE€ OCBOUIHMCS Ha BCIX PIBHAX MOBHU-perumieHTa. Ha
cydyacHOMY eTami 0a30BUM JKEpEJIOM 3alo3WYeHHS € aHrjIiiichbka MOBa — MOBa
MDKHAPOHOT KOMYHIKaIlii Ta Cy9acHUX 1H(POPMAIIHHIX TEXHOJOTIH.

VY NMHTBICTHUIN 3 METOIO 1MeHTH]IKAIll XapaKTepHUX 3MiH, SKI BiJOYBarOThCS B
IHIIOMOBHOMY CJIOBI Y HOBOMY MOBHOMY KOHTEKCTI, MOCIIJOBHO BUKOPHUCTOBYIOThCS
TepMinu aoanmayis ta acuminayia (Apxurnenko 2005, Jleneka 2010, Cocuina 2005).
IlepBuHHe 11X BXKMBaAHHS BiACWJIae OO0 Tady3l JOCIKeHb 3 Oloyorii Ta
€THOCOILIIOJIOT1i, /i€ BOHM IMEpeNaloTh 1J1€H0 3JUTTS, 3ally4eHHS YOroch B IHILE
cepenoBuie. SIk MOBO3HABYl TEPMIHM adanmayis Ta acuMiisayis € 1HBaplaHTHUMU
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